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The “Agamemnon® is the first of three connected tragedies
which together won the first prize in the dramatic contest at
Athens in the spring of 458 B.C.

Ten years have passed since Agamemnon, the son of Atreus, and
King of Argos and Mycenae, led the expedition against Troy to
take vengeance on Paris, Priam’s son, who had carried off Helen,
wife of his brother Menelaus, To appease the wrath of Artemis
whom he had angered, and who therefore restrained the fleet
at Aulis, Agamemnon has been compelled to sacrifice his daugh-
ter Iphigenia. Filled with desire to avenge on the King the death
of her child, Queen Clytaemnestra (Helen’s sister), who mean-
time held sway at Argos, lent a willing ear to the passion of Prince
Aegisthus, son of that Thyestes whom his brother Atreus had
caused to feast on the flesh of his own children in requital for the
seduction of his wife by Thyestes. The curse resting on the house
of Agamemnon had descended from earlier generations; for Atreus
was the son of Pelops, who by foul play had won his bride Hippo-
dameia from her father Oenomaus, and Pelops was himself the son
of Tantalus.

Now it had been foretold that Troy should fall in the tenth year
of the siege, and for the space of an entire year a watchman has
been stationed on the roof of the palace at Argos, on the lookout
for the flaming of the nearest of the series of beacon-fires arranged
by Agamemnon to convey intelligence to his Queen that Troy had
fallen. — Here the action of the play begins.

The *“ Libation-pourers.”’ — After the murder of Agamemnon,
Clytaemnestra and Aegisthus rule at Argos undisturbed for seven
years. Though her crime remains unpunished, the Queen has
dreamed that she has given birth to a serpent which she has nour-
ished at her breast. Now it came to pass that Orestes, her son
and Agamemnon’s, who had been sent away to Phocis, has grown
to manhood and returns, in company with his friend Pylades, in
obedience to the command of Apollo, to take vengeance upon his
mother. On the day of his arrival his sister Electra, who had
remained at home suffering contumely at the hands of her mother,
has been despatched by the Queen to the tomb of Agamemnon,
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bearing offerings by which Clytaemnestra hoped to propitiate the
shade of her murdered husband. The Princess is accompanied by
her handmaideus, consisting of captive Trojan women, who form
the chorus of “Libation-pourers.” Despite their long separation,
brother and sister recognize each othet and prepare to avenge their
murdered father. Orestes disguises himself and reappears as a
stranger, who tells the Queen a false message of his own death,
which she receives with feigned grief. Orestes is lodged within
the palace, and the absent Aegisthus is sent for, but returns only to
meet his death. His cries summon Clytaemnestra, who discovers
his dead body, and beside it the stranger in whom she divines her
own son. The mother at first appeals for pity, then, regaining
courage, threatens her son with madness from the Furies, who
avenge the crime of matricide. Clytaemnestra is driven within and
killed by Orestes, who reappears bearing the blood-stained robe in
which his father had been entangled in the bath. Orestes then
declares his purpose to seek purification at Apollo’s shrine at
Delphi, but sees the avenging Furies of his mother, who are visible
to him alone, and rushes forth pursued by them.

The “ Furies.” — Orestes appears as a suppliant in the sanctuary
at Delphi overtaken by the dread band of Furies, who have pursued
him even to the shrine of his patron God. The ghost of Clytaem-
nestra arouses the Furies, who have fallen asleep after their long
chase, and stimulates them to their duty of enacting vengeance on
a son who has shed a mother’s blood. Apollo presents himself to
the harassed Orestes and bids him repair to Athens and take sanctu-
ary on the Acropolis there under the protection of Athena. The
scene shifts to Athens, where a solemn court is instituted on the
Areopagus under the presidency of the Athenian goddess. Orestes
defends his action as undertaken by the injunction of Apollo, who
testifies in his behalf and justifies his counsel. The Furies them-
selves are the accusers, and are incensed at the acquittal of their
intended victim, who is pronounced guiltless only by the deciding
ballot of Athena. Their threats to bring ruin on the land of
Athena yield to the entreaties of the Goddess, who promises them
honors for all time if they will lay aside their wrath and make
Athens their abiding place. And thus the curse of the house of
Agamemnon is laid at rest.
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AGAMEMNON

SCENE: before the Royal Palace at Argos.
TIME: night, and then day.
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AESCHYLUS’ AGAMEMNON

WATCHMAN

I have prayed the Gods for respite from these
toils through the length of my year’s watch,
while, bedded on the roof of the Atreidae, from
my bended arm I watch like a dog the assem-
blage of the stars of night, those that bring
winter and summer to mortals, bright lords
gleaming in the sky, —the stars I mean, their
settings and their risings. And now I am watch-
ing for the signal of the torch, the gleam of fire
that is to bring news from Troy and tidings of
her capture; for so commands a woman’s manly
counselling hopeful heart. But while I keep this
night-wandering dewy bed, not visited by dreams,
—this bed of mine, for fear is my companion in
place of sleep, so that I cannot close my eyes
steadily in slumber,—and when I please to sing
or hum, taking this medicine of song to keep off
sleep, then I weep, bewailing the calamities of
this house, which is not as of yore ordered for the
best. And now I pray that a happy release from -
my toils may come, by the signal fire appearing
with good tidings through the gloom of night.

Hail, light of the night, showing us a light
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AESCHYLUS' AGAMEMNON

bright as the day, and causing many choruses
to assemble in Argos to celebrate this event.
Huzza! Huzza! T give this loud signal to Aga-
memnon’s queen, that she rise from her couch
with all haste and raise a song of joyous triumph
in the palace for this signal-fire, if the city of Ilion
is really captured, as.this bright flame clearly
announces. And I myself will dance a prelude;
for I shall count it that our masters’ fortunes have
taken a lucky turn, since this fire has thrown me
treble sixes. May it be my fortune with this

‘hand of mine to lift the loving hand of the master

of this house on his return. Of all else I am
silent; a great ox has stept upon my tongue. Yet
the house itself, if it should find a voice, might
speak most plainly; but I willingly speak to
those who know, and willingly forget to those
who know not.

CHORUS

This is the tenth year since Priam’s great adver-
saries, King Menelaus and Agamemnon, with
double-throned and double-sceptred honor from
Zeus, a mighty pair of sons of Atreus, led from
this shore the Argive armament of a thousand
ships, a vengeful array, shouting the name of
mighty Ares from their hearts, like vultures
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who, in solitary .grief for their young, wheel
round high above their nests, rowing with the
oars of their wings, having lost the labor spent
in watching the nests of their young. But
some God above, Apollo, Pan or Zeus, hearing
the shrill bird-cry of these strangers, sends a
late-avenging Fury against the transgressors.
Thus the mighty Zeus, God of hospitality,
sends the sons of Atreus against Alexander, in
vengeance for the woman of many suitors, to
impose on Greeks and Trojans alike struggles
many and wearying to the limbs, where the knee
is pressed in the dust and the spear is shivered
in the onset. Things are where they are, but
they are coming to pass according to fate; and
no man by secret burnt-offerings or libations, or
by tears, will soften the wrath of the Gods excited
by unacceptable sacrifices. But we,. dishonored
with our ancient bodies, left behind by the array
which then set forth, remain at home, supporting
our child-like strength upon our staves. For
when the youthful marrow that rules within the
breast becomes oldlike and the God of war is no
longer at his post, then in hoary age, now in
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AESCHYLUS’ AGAMEMNON

the sear and withered leaf, man goes his way
on three feet, and, no better than a child, wan-
ders a vision in the light of day. But thou
daughter of Tyndareus, Queen Clytaemnestra,
what is thy need? What news hast thou? Per-
suaded by what message dost thou kindle these
sacrifices sent to all these altars? And the shrines
of all the Gods who rule the city, the Gods
above, the Gods below, the Gods in heaven,
and the Gods of the market, are flaming with
offerings; and now here, now there, high as
heaven rises the flame of the torch, fed with the
soft deceitless persuasions of pure unguent, the
royal oil from the choicest palace stores. Tell us
whatever of this thou canst and what it is right
to tell, and become a healer of this our anxiety,
which at one moment is fraught with thoughts of
evil, while again soothing hope comes to us from
thy sacrifices and drives off insatiate care, the
grief that is devouring our soul

I am empowered to tell of the victory of aveng-
ing men that was foreboded on the road,—for per-
suasion from the Gods still inspires my song, and
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AESCHYLUS' AGAMEMNON

my age still gives me strength, — how the two-
throned might of the Achaeans, the harmonious
leaders of the youth of Hellas, the fierce bird
sends to the Trojan land with spear and avenging
hand; the king of the birds appearing to the
kings of the ships, — himself black, with another
white-tailed,— appearing near the roof-tree on the
spear-hurling hand, in all conspicuous seats, feed-
ing on the offspring of a hare pregnant with her
brood, stopped in her last course. Sing a song
of woe, a song of woe; but may the good prevail.

And the noble prophet of the army seeing the
two warrior sons of Atreus unlike in their tempers,
recognized the martial leaders in the devourers of
the hare. And thus he spake, interpreting the
omen : “In time this armament shall capture,
Priam’s city, and fate shall violently destroy all
the collected possessions of her towers, the
people’s abundant wealth; only let no wrath
from the Gods cast a gloom upon the great army.
now encamped, which is to be a bit for the mouth
of Troy, and strike it down before its time. For
holy Artemis is full of vengeance against the
royal house, the winged hounds of her father, who
are devouring the poor timorous hare with all her
brood before she gives them birth; and she
loathes the eagles’ banquet. Sing a Song of woe,
a song of woe; but may the good prevail.
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AESCHYLUS’ AGAMEMNON

WATCHMAN

I have prayed the Gods for respite from these
toils through the length of my year’s watch,
while, bedded on the roof of the Atreidae, from
my bended arm I watch like a dog the assem-
blage of the stars of night, those that bring
winter and summer to mortals, bright lords
gleaming in the sky, —the stars I mean, their
settings and their risings. And now I am watch-
ing for the signal of the torch, the gleam of fire
that is to bring news from Troy and tidings of
her capture; for so commands a woman’s manly
counselling hopeful heart. But while I keep this
night-wandering dewy bed, not visited by dreams,
—this bed of mine, for fear is my companion in
place of sleep, so that I cannot close my eyes
steadily in slumber,—and when I please to sing
or hum, taking this medicine of song to keep- off
sleep, then I weep, bewailing the calamities of
this house, which is not as of yore ordered for the
best. And now I pray that a happy release from -
my toils may come, by the signal fire appearing
with good tidings through the gloom of night.

Hail, light of the night, showing us a light

2
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AESCHYLUS' AGAMEMNON

defiant courage, shall not even be mentioned;
he is among the things that were. And he who
followed next has found his champion and is
gone. But he who zealously shouts the name of
Zeus in songs of victory shall gain the whole of
wisdom, —

Zeus, who set mortals on the road to wisdom
by enacting as a fixed law that knowledge
cometh by suffering. And o’er the heart in sleep
trickle drops of torturing recollection of woe,
and thus does discretion come to men even
against their will. And this is surely a boon of
the Gods, who sit in might upon their awful
thrones.

And then the elder leader of the Achaean
ships, having no blame for any prophet, yielding
to the fortunes which smote him, when the
Achaean host was pressed by delay which ex-
hausted their stores, while they were held fast
beyond Chalcis in the refluent region of Aulis;

And when the blasts that blow from the Stry-
mon, causing evil delay, hungry blasts, which
keep men at anchor to their hurt, which drive
mortals astray, unsparing of both ships and
cables, ever redoubling the time of their delay,
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were wasting the flower of the Argives; and
when the prophet proclaimed in the name of
Artemis another remedy for the bitter storm, but
more terrible still, so that the sons of Atreus
smote the ground with their staves and could not
restrain their tears,

Then the elder king thus spake and said:
“Hard is the fate not to obey; but hard is it if
I must slay my child, the ornament of my house,
polluting with streams of virgin blood a father’s
hands before the altar. Which of these is without
its terrors? How can I desert my fleet and lose
my allies? For that they in their temper should
intemperately call for a sacrifice to still the wind
and for the virgin’s blood is right; and may it be
for the best.”

And when he had bowed his neck to neces-
sity’s yoke, breathing now an impious change of
heart, unblessed and unholy, then he turned to
contemplate the all-daring deed. For base-coun-
selling wretched infatuation, the beginning of
woe, emboldens mortals. And he dared to become
the sacrificer of his daughter, to aid the war
waged to avenge a woman, and as an offermg of
first-fruits for the ships.
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And the war-loving nobles made of no account
her tears and her calling upon her father’s
name and her virgin age; and the father, after a
prayer, bade the servants with all their courage
to raise her, like a kid, above the altar, with neck
inclined, enveloped in her falling robes, and, as a
guard upon her beautiful mouth, to restrain her
voice that might utter a curse upon the house,

by the strength and silencing force of gags.
And as she let fall to the ground the saffron
dye, she smote each of her sacrificers with
a piteous glance from the eye; and she lay
beautiful as in a picture, wishing to speak, for
oft in her father’s hospitable halls she had sung,
and a pure virgin with her chaste voice she had
lovingly honored her dear father’s thrice-blessed
joyous life.

What followed I neither saw, nor do I tell it;
but the divinations of Calchas never fail in ful-
filment. Justice brings knowledge within the
reach of those who have suffered; but as to the
future, you can hear it when it comes; before
that bid it farewell; it is as well as to lament it
beforehand, for it will come precisely in accord-
ance with those divinations. But may good
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fortune” follow these events, for thus prays this
nearest and only guard now left to the Apian
land.

I have come, Clytaemnestra, to do homage
to thy authority ; for it is right to honor the wife
of a man in power when the husband’s throne is
left vacant. But I would gladly hear whether
thou hast heard anything new, or whether, in lack
of news, thou art sacrificing through hope of good
tidings; nor will I grudge it thee if thou art
silent.

CLYTAEMNESTRA

With good tidings, as the proverb says, may the
Morn appear from her mother Night; and you
shall learn a joy which is beyond all hope to hear.
The Argives have captured the city of Priam.

CHORUS LEADER

What sayest thou? Thy word has escaped me
from my distrust.

CLYTAEMNESTRA

Troy is in the hands of the Greeks. Dol
speak plainly ?
CHORUS LEADER
Joy creeps over me and calls forth my tears.

CLYTAEMNESTRA

Yes, your eye declares that your thoughts are
kind.
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CHORUS LEADER

But how? Hast thou any credible proof of
this ?
CLYTAEMNESTRA

Of course I have, unless a God has deceived me.

CHORUS LEADER

Dost thou honor as credible visions which come
to thee in dreams?

CLYTAEMNESTRA

I would not base my judgment on a mind
asleep.

CHORUS LEADER
Well, has any unfledged report elated thee?

CLYTAEMNESTRA
You scorn my thoughts as if I were a mere girl.

CHORUS LEADER
Well, how long then has the city been captured ?

CLYTAEMNESTRA
Within the night which has just given birth to

this day, I tell you.

CHORUS LEADER

280  And what messenger, pray, could come with
such speed as this?
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CLYTAEMNESTRA

Hephaestus, sending the gleaming signal from
Ida. And beacon sent beacon on, sped by the
courier flame. Ida sent it to the Hermaean crag
of Lemnos; and thirdly the height of Athos,
sacred to Zeus, received the great flame from
the island. Then leaping high, so as to skim
the sea, the mighty torch, proceeding on its
joyous way, bright as a sun, announced the
golden-gleaming light of the pine to the watch-
man on Macistus. But he, not delaying, nor
foolishly overcome by sleep, passed on the mes-
senger’s duty; and the light of the torch went
far on to the streams of the Euripus, and gave
the signal to the guards of Messapium. And
they in turn lighted their fire and sped the mes-
sage on, kindling a heap of gray heath. And the
mighty torch, not yet dimmed, leaped over the
plain of the Asopus, like the gleaming moon,
to the crags of Cithaeron, and there roused a
new succession of the courier flame. And there
the guard did not reject the far-sent light, and
sent the courier flame mounting to heaven.
Then the light darted over Lake Gorgopis, and
coming to Mt. Aegiplanctus, exhorted the suc-
cession of the fires not to fail. And they sent
on a great beard of fire, kindling it with un-
stinted might, so that it flamed onward and
even overleaped the cliff which looks down
upon the Saronic Gulf. Then it darted on,
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and then it came to Mt. Arachnaeum, our neigh-
boring watch. And then it strikes upon this roof
of the Atreidae, this flame, true child of the fire
kindled on Ida. Such are the ready stations of
the torch-bearers, filled one in succession from
another; and the first and the last runners are
both victors. Such proof and such token I give
to you, my husband having sent me the message
from Troy. ’

CHORUS LEADER

Hereafter, queen, I will pay my devotions to
the Gods; but now I would fain once more
hear and wonder at thy story as thou dost
tell it.

CLYTAEMNESTRA

The Achaeans hold Troy this very day. I
think that an unmixed cry is to be heard in the
city. If you mixed vinegar and oil in the same
vessel, you would say that they separated in no

" friendly way. So there may be heard distinct

the voices of the captured and the captors, each
for his own fortune. The Trojans, fallen upon
the bodies of their brethren and their kinsfolk,
children on the bodies of old men, from necks
no longer free bewail the fate of their dearest.
On the other hand, the night-wandering toil
after the battle ranges the Greeks hungry at
breakfast on what the city affords, according
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to no fixed rule and order; but as each one has
drawn fortune’s lot, they dwell now in the captive
Trojan houses, free from the frosts and dews of
the open air, for the poor fellows can now
sleep the whole night without guarding. But if
they pay due reverence to the Gods which hold
the city, those of the conquered land, and the
shrines of the Gods, they cannot, after capturing
the town, again be captured in their turn. Only
I pray that no desire may prematurely fall upon
the host to ravage what they should not, tempted
by gain; for to secure a safe return home they
have to bend their way back through the other
arm of the double race-course. But, even if the
army should arrive here without having offended
the Gods, the suffering of the perished may
still prove wakeful, even if no new calamity
befall them.

This is what you can hear from me, a woman ;
and may the good prevail, so that we may see
it in no doubtful light. For many are the bless-
ings of which I have promised myself the enjoy-
ment.

CHORUS LEADER

Queen, thou speakest wisely, like a prudent
man. But having heard thy trusty proofs, I am
preparing to pay due thanks to the Gods; for
a blessing not unworthy of our toils has been
wrought.

O king Zeus, and friendly night who hast put
us in possession of mighty honors, who didst
throw over the towers of Troy a close net, so
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that neither full-grown nor young could escape
the great slavery-net of all-conquering Ate. I
reverence mighty Zeus, God of hospitality, who
has wrought this, who of old had his bow bent
against Alexander, that his dart might neither
fall short of the mark, nor fly high above the
stars.

It is a blow from Zeus they have to tell of;
this we may trace out. He (Paris) fared as he
(Zeus) willed. There was one who denied that
the Gods deign to care for mortals by whom
the honor of things sacred is trampled under
foot; but he was no pious man. The truth
has been shown to the posterity of insufferable
men, who breathe the spirit of war more than is
just, whose houses overflow with wealth beyond
what is best. But may my lot be free from woe,
and yet such as to content one who has a fair
share of wisdom. For there is no protection in
wealth to hide a man who has once in his inso-
lence kicked against the great altar of Justice.

Him wretched persuasion drives on, the
fore-counselling unbearable child of Ate. And
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all help is vain. The mischief is not concealed,
but shines, a balefully gleaming light. And
like base metal, by rubbing and by striking he
becomes blackened when put to the test; for he
is like the boy chasing a bird in the air, and
he brings unbearable evil to his state. No one
of the Gods listens to his prayers; but they
destroy the unjust man who has dealt with
deeds like these. So Paris, when he came to
the house of the Atreidae, disgraced the hospi-
table board by the rapine of the queen.

And leaving to her citizens the din of shields
and spears and naval armaments, and bearing
destruction as her dowry to Ilion, she sped nimbly
through the gates, daring what none should dare.
And the prophets of the house uttered many
lamentations, thus speaking : “ Woe! Woe for the
palace and the nobles! woe for the nuptial couch
and the traces of a wife’s affection!

. » » » * »
And in his longing for her who is beyond the sea
a phantom will seem to-be queen of his palace.
And even the grace of comely statues is odious
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to the man, for in the want of the living eyes all
love has vanished.

And there come to him sad visions in dreams,
bringing empty pleasure; for empty it is when
one believes that he sees a noble prize, —and
slipping through his hands the vision is gone no
sooner than it came, on wings that attend the
paths of sleep.”

The woes seen at home by the hearthstone are
these, and still more terrible than these; and
everywhere for those who departed from the land
of Hellas sorrow that wears the heart is seen in
the homes of each. There are many things
indeed that touch the heart; for every one knows
whom he sent forth, but, instead of living men,
urns and ashes are coming to each one’s house.

And Ares, the broker who deals in human
bodies, and holds the scales in the contest of the
spear, is sending home from Troy to the friends

440 the sad dust burnt in the fire, wept with tears,

loading the urns with well-packed ashes in the
place of men. And they lament, speaking well
of one man as skilled in battle, and of another as
having fallen nobly in a conflict for another’s wife.
But there are other things which many a one is
muttering silently, and grief mixed with hatred
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450 is creeping upon the avenging sons of Atreus.

And there are others who there before the wall
in goodly form fill tombs of Trojan earth, and a
hostile land has buried its possessors.

And the speech of the citizens is heavy with
wrath; it acts the part of a curse ratified by the
people. But my anxious heart is waiting to hear

460 something still wrapped in night; for the Gods

are ever observant of those who have slain many,
and the dark Furies in time bring to obscurity
him who is fortunate without justice, when his
fortunes are reversed in the wear of life; and
after he has once passed among the unseen, no
help can reach him. It is dangerous for men
to have too great glory, for a thunderbolt from

470 Zeus is hurled into their eyes. I prefer unenvied

480

prosperity. May I not be a destroyer of cities,
nor may I ever see myself living as a captive in
the hands of others.

By this signal fire with its good tidings a swift
report has spread through the city; but who
knows whether it is true, or whether it is not
some divine falsehood? Who is so childish
or so stricken in mind, that, inflamed in heart
by the fresh announcement of a signal fire, he
must afterwards suffer when the report is
changed? It is like a woman’s rule to approve



450

455

460

465

470

475

AISXYAOY ATAMEMNQN 37

ler. PpOovepdv &’ ¥m’ dhyos épme

wpodikows "ATpeldars.

oi & adrod mepl Tetyos

Orikas *T\uddos yds

evpopdor karéxovow - éxlpa & éxovras Ekpuper.

Bapeia & dordy pdris Edv kéTe - Ant. 3
mpoxpdvrov & dpas Tiver xpéos.
pévew & drovoai Ti pov
péprpva, vukTypedés.
TGV MoAvkTOVWY yap ovk dokomor Peol. Kkelai-
\ 9 4 ’
vai &’ "Epwies xpdve
\ » ) ¥ ’ ~
TUXMPOY Ovr’ dvev dikas makwTuyi)
7pBe Biov 1feto” dpavpdy, év & di-
/ ¥ > ’ \ 4] € /’
orois 7eAéfovros ovris dhkd: 70 & Umepkdrws
KAVew
€ Bapy : BdN\erar yap dogois
Audfev kepawds.
kpw & dpfovor S\Bov.
’ 9 >y ’
pir ety wrohurdplns
pijr’ oy adros alovs v’ dAwr Biov kariBoyut.

mupods & va’ ebayyélov Epode
wo\w dujker Boa
’ t] 3 /’
Bas+ € & érjrupos,
tis oldev, 1 Tou Oetov éari pi) Yibos.
7is 68e madvds 1) Ppevav kexouuévos,
Proyds mapayyélpaow
véos mupwlévra kapdiav érar’



38

490

AESCHYLUS' AGAMEMNON

a thanksgiving before the fact is known. The
female sex ranges too credulous, quick in re-
sources; but by a speedy death perishes glory
which is woman-heralded.

CHORUS LEADER

We shall quickly know of this succession of
light-bearing torches and signal fires and flame,
whether they are truthful, or whether this pleas-
ant light has come like a dream to deceive our
minds. Here I see a herald coming from the
shore, shaded by boughs of olives; and the thirsty
dust, twin sister of the mud, testifies to me this,
that not without voice, and not by kindling a
flame of mountain forests will he tell his story by
the smoke of fire; but either by plain speech he
will bid us rejoice the more, — the opposite of this
I shrink from uttering. I pray only that a good

500 sequel may come to that which has begun so well.

Whoever prays that this may be otherwise to our
state, may he reap the fruits of the folly of
his mind.

HERALD

Hail, paternal soil of this land of Argos! In
the light of this tenth year have I come, with
many hopes blasted, successful in but one; for
I never thought that I should die in this Argive
land, and here have the right of burial most
dear to me. Now hail, O land; hail, light of
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~“the sun; hail, Zeus, lord of the land; hail, thou

510

520

530

Pythian king, mayest thou no longer send upon
us darts from thy bow. Sufficiently hostile
didst thou show thyself by the Scamander; but
now again be our saviour and our healer, king
Apollo. And I pray all the Gods of the market-
place, and my protector Hermes, the beloved
herald, whom all heralds honor, and the heroes
who sent us forth, that again with friendly
hearts they may welcome home the army which
the spear has spared. Hail, palace of the king,
beloved roofs, and high-honored seats, and Gods
who face the rising sun, if ever of old, now
with those gleaming eyes receive in honor our .
king after this long lapse of time. For he has
come, bringing light in the night to you and to
all these together, —king Agamemnon. And
reverence him well, for it is his due, now that
he has levelled Troy with the spade of avenging
Zeus, with which he has dug over the plain.
And the altars and the shrines of the Gods
have disappeared, and the seed has perished
from the whole land. Having thrown such a
yoke over the neck of Troy, king Atreides,
revered happy man, has now come home; and
he is the most worthy to be honored of all mor-
tals who live. For neither Paris nor the city
which was his partner now boasts the deed
more than the suffering. For cast in a suit
for rapine and theft, Paris has lost his prize,
and has utterly destroyed his ancestral house and
the land on which it stood; and the sons of
Priam have paid a double forfeit.
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CHORUS LEADER
Hail, herald of the Achaeans from the army.

HERALD

I welcome your greetings, and I will no
longer grudge my life to the Gods.

CHORUS LEADER

Was it love for this your fatherland that ex-

ercised you?
HERALD

Yes, so that my eyes wept with joy.

CHORUS LEADER

A pleasant disease this, with which you were

taken.
HERALD

How is that? Oilly when instructed shall I
master that saying.

CHORUS LEADER

You were smitten with love of those who loved
you in turn. '
HERALD
O, you mean that this land longed for the
army which longed for it.

CHORUS LEADER

Yes, so that we lamented deeply from a sor-
rowing heart.
: HERALD
Whence came this grief, of which the army
hates to hear?
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CHORUS LEADER

Long ago have I found silence a cure for
harm.
HERALD

But how? When the kings were absent did
you have any to fear?

CHORUS LEADER

I repeat your own words : even to die had been
great joy for us.

HERALD

Yes, it has be‘en well done. Of these events in
the long lapse of time, we may say that some
have turned out well and others are blameworthy.
But who except the Gods is ever free from woe
through his whole lifetime? For should I tell
of our toils and hard bivouacs, our scanty and hard-
bedded landings, but — what did we not have to
lament, what did we not receive as our daily por-
tion? And then again, when we reached the land,
there was even greater horror; for our beds
were before the very walls of the enemy, and the
meadow-dews distilled from heaven and from the
earth, a constant destruction to our garments,
making our hair like that of beasts. And should
I tell of the bird-slaying winter, what an unbear-
able one the snow of Ida brought us, or the heat,
when the sea in its windless midday bed fell wave-
less to sleep ;—but why lament all this? the labor is
past; it is past indeed for those who have fallen
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so that they never even care to rise again. But
why should we take account of those who have
perished, and why should the living grieve for
adverse fortune? I think it right to bid a long
farewell to calamities. And to us who remain of
the Argive army the gain prevails, and woe does
not weigh down the scale; for it is fitting for us
thus to boast in presence of this light of the sun,
as we flit over sea and land: “ This Argive host
has captured Troy, and has nailed up these spoils
to the Gods throughout Greece to be an ancestral
glory to their temples.”” When men hear things
like these, they must glorify the city and the
generals ; and the grace of Zeus which has accom-
plished this shall be honored. You have my
whole story.

CHORUS LEADER

I do not refuse to be overcome by your words ;
for it is always youthful for the aged to learn
wisdom. But it is right that this should chiefly
concern the palace and Clytaemnestra, but that it
should also enrich me.

CLYTAEMNESTRA

Long ago did I raise the song of joy, when the
first fiery messenger came by night, announcing
the capture and destruction of Ilion. And many
a one chided me and said: “Persuaded by fire
signals do you now believe that Troy has been
sacked? Surely it is just like a woman to be
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thus elated in heart.”” When such things were
said, I appeared like one crazed. But still I
made my sacrifices; and by my woman’s com-
mand now here, now there, throughout the city
they raised the shout of joyous praise, as they
lulled to sleep the fragrant sacrificial flame on
the altars of the Gods. Now why need you tell
me more? I shall soon have an account in full
from the king himself. But let me hasten to
receive with the highest honor my revered husband
on his return; for what lightis more delightful to
the eyes of a wife than this,— when God has
brought her husband home safe from the army,
to open the gates to him ? Bear this message to
my husband. Bid him come with all speed,
beloved as he is by the city ; and when he arrives,
may he find his wife faithful in his house as indeed
he left her, a noble watch-dog over his home, a
foe to his enemies, and the same in all things else,
having broken no seal in this long lapse of time.
Nor do I know pleasure nor even scandalous
report regarding any other man any more than I
know the dyeing of bronze. Such a boast, loaded
with truth, is no disgrace for a noble woman to
utter.

CHORUS LEADER

She has spoken her speech thus speciously to
you, who have plain interpreters to make it clear.
But tell me, herald, — I am asking of Menelaus, —
whether he will accompany you and return safe
home again, the beloved ruler of this land.
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HERALD

It is not possible for me to tell pleasant false-
hoods, for my friends to reap the fruit after a
long time.

CHORUS LEADER

But how can you chance to tell us what is both
good and true? These two when separated are
not easily concealed.

HERALD

The man has disappeared from the Achaean
hosts, — himself and his ship. I tell you no false
story now.

CHORUS LEADER

Did you see him sail away alone from Ilion ;
or did a storm, a common grief, snatch him from
your host on the way?

HERALD

You have hit the mark like a skilful archer,
and have briefly told a long tale of woe.

CHORUS LEADER

Was he spoken of by the other sailors as
living or dead?

HERALD

No one knows enough to report it truly, except
the Sun who nourishes the life of the earth.
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CHORUS LEADER

How do you say that this storm began and
ended for the naval host through the wrath of
the Gods?

HERALD

It is not right to pollute a joyous day by a
tongue that bears evil tidings. The honor due
the Gods forbids. But when a messenger with
sad countenance brings to a city a woful tale of a
fallen army,—of one public wound for the
whole state to feel, and of many men dragged
to the sacrifice from many homes by the double
scourge which Ares is wont to wield, calamity
armed with double lance, a fatal pair,— when
he comes loaded down with woes like these,
it becomes him to sing this- paean of the Furies.
But when a messenger of good tidings comes to
a city rejoicing in good fortune,—but how can
I mix the good with the evil, in telling of this
storm which befell the Greeks not without wrath
from the Gods? For the fire and the sea,
greatest enemies of old, conspired, and gave
pledges to destroy the ill-fated host of the
Argives. And by night arose the perils of the
stormy waves. For the Thracian blasts dashed
the ships upon one another; and they, violently
gored by the whirlwind’s storm with the sea-
lashed surge, disappeared, whirled out of sight
by the evil shepherd. And when the bright
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light of the sun came, we saw the Aegean
blossoming with corpses of Achaean men and
with wrecks of ships. And as to ourselves, it
was some God (no man) who took the helm,
and stole or begged us off, with our ship’s
hull uninjured. And Fortune as a willing
saviour sat upon our ship, so that she should
neither take in the surging wave at anchorage,
nor be dashed upon a rock-bound coast. And
afterwards, having escaped a watery grave, in
the bright day, not yet trusting our fortune, we
brooded in our thoughts over our new calamity,
on the sufferings of our army, most wretchedly
destroyed. And now if any of them still breathe,
they speak of us as dead. Why should they
not? We believe that this has been their fate.
But may it be for the best. At least, first and
aboye all expect the return of Menelaus; for, if
any ray of the sun now finds him alive and well,
through the help of Zeus who is not yet ready
utterly to annihilate our race, there is still hope
that he will come back to his home. When you
have heard all this, know that you have the truth.

CHORUS

Who was it who once named her with such
perfect truth ? — was it perhaps some one whom
we do not see, in foreknowledge of what was
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fated, guiding the tongue in fortune ? — her the
spear-wedded, much fought-for Helen? For
being in very truth the destroyer of ships, the
destroyer of men, the destroyer of cities, she
sailed forth from the rich curtains of her home,
driven by the breath of the giant west wind.
And hosts of spear-bearing huntsmen followed in
their track, after they had plied their oars out of
sight to the leafy banks of the Simois, there to
rouse bloody strife.

‘But wrath which works its vengeance brought
to Ilion a x#8os (marriage or woe), rightly so named,
late in time exacting the penalty for the dishonor
of hospitality and of hospitable Zeus from those
who loudly applauded the nuptial song, which it
then fell to the brethren of Paris to sing. But
Priam’s venerable city is learning a new song,
and utters a loud cry of grievous woe, now
calling Paris the accursedly wedded,—

- * * * * * *
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So did a man once rear in his house a savage
lion, taken unweaned from its mother’s breast.
In its young life he was gentle, friendly to the
children and a joy to the old; and he was often
in their arms, like a new-born babe, with eyes
brightening towards the friendly hand, and
fawning in its need of food.

But after a time he showed the primal nature
of his race; for, as thanks for his nurture, by
destruction of slaughtered sheep he unbidden
prepared a banquet; and the house was stained
with blood, a hopeless grief to the servants, a
mighty murderous mischief. And now it was seen
that a priest of Ate had by God’s behest been
reared within the house.

In like manner, I should say, there came to the
city of Ilion (in Helen) a spirit of unruffied calm,
a gentle ornament of wealth, a soft glance of the
eye, a soul-consuming flower of love. But soon
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she darted from her course and brought to pass the
bitter ends of her marriage, settled with them for
woe, befriended with them for woe, rushing upon
the sons of Priam, under the guidance of hospitable
Zeus, as an avenging Fury which brides bewail.
There is a venerable saying, uttered of old among
mortals, that man’s high fortune, when it is
matured, bears offspring, and dies not childless;
but that from good fortune there springs by
descent insatiate woe. But apart from others I
am of my own mind. It is the impious deed
that afterwards begets children which are like
their race, while the fate of righteous houses
is always blessed in its offspring. One ancient

" outrage is wont from time to time, when the fated

moment comes, to beget a new outrage, sporting
wantonly in the calamities of men, ... until at last
it breeds the divinity against which none can fight
and none can war, the unholy audacity of Ate,
who brings darkness into houses, like to her
parents. But Justice shines in smoky houses,
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and honors the righteous life; but gilded abodes
where hands are unclean she leaves with averted
eyes, and comes to pious homes, having no rev-
erence for the power of wealth which is falsely
stamped with praise; and she guides everything
to its destined end.

Hail, O king, destroyer of Troy, son of Atreus,
how shall I address thee, how shall I honor thee,
without rising above or falling below the proper
meed of thy praise? Many mortals honor the
mere semblance of being, transgressing justice;
and every one is ready to lament with the unfortu-
nate, though no sting of grief comes to his heart;
and men rejoice with counterfeit joy, straining
their unsmiling faces. But whoever is a good
judge of his flock, can never mistake the eyes
which seem to greet from a friendly heart,
but only fawn with watery friendship. So then,
when thou didst lead forth thy army to avenge
Helen (I will not conceal it from thee), thou wert
very unfavorably depicted, as not guiding well the
helm of thy thoughts, as inspiring with willing
courage men who were doomed to death. But
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now from the depths of my heart, and not without
friendship, do I say that labor is joyous to those
who have finished it well. And thou wilt learn in
time by inquiry who of the citizens justly, and
who wrongly, directs the state.

AGAMEMNON

First it is right for me to address Argos, and
the Gods of the land who have helped me in my
return and in the justice which I exacted from
the city of Priam; for the Gods, hearing the
cause pleaded (but not by the tongue), cast their
votes without dissent into the bloody urn for
the murderous destruction of Ilion. And Hope
approached the other urn, which no hand had
filled. The captured city is even now conspicuous
by its smoke. The blasts of calamity still live;
but the ashes of the city, as they die with them,
send forth rich blasts of wealth. For all this we
must pay ever memorable honor to the Gods; for
we drew our nets exceeding high, and to avenge
a woman the Argive monster levelled the city with
the dust, the offspring of a horse, a spear-bearing
host, which sprung its leap as the Pleiads were
setting; and the savage lion, leaping over the
towers, lapped its fill of tyrants’ blood. All this
prelude have I uttered to the Gods. But as
to your friendly spirit, I remember what I have
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heard; for I say the same, and you have me as
your advocate. For there are few men to whom
this is native born, to honor a friend who is fortu-
nate without jealousy. For hateful poison sits at
the heart, and doubles the grief to him who is
infected with the disease: he is himself weighed
down by his own afflictions, and when he sees the
prosperity of another, he laments. I can speak
from knowledge; for I know full well men who
are a mere mirror of friendship, a shadow of a
shade, men who seem to be very kindly disposed
to me. But Ulyssesalone,though he sailed with me
against his will, was always by my side as a ready
trace-horse,— whether I am speaking of him liv-

_ ing or dead. As to other matters, regarding the

state and the Gods, we will hold public assemblies
and consult about them in full council; and what
is well, we will take council that it may long abide;
but for whatever needs healing remedies, either
by cautery or by friendly surgery we will try to
avert the harm of the disease. And now I must
pass into my house and to the hearthstone of my
home; and first let me give my thanks to the
Gods, who sent me forth and now have brought
me home again. And since victory has followed
me, may it abide forever.

CLYTAEMNESTRA

Citizens, old men of Argos who are present, I
will not be ashamed to speak to you of my ways
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of affection to my husband; in time timidity dies
out in mortals. Not having learned from others,
I will tell you of my own wretched life during
the whole time while he was absent at Troy. In
the first place, it is a terrible evil for a wife to sit
deserted in her home without her husband, hear-
ing many adverse reports, and for one man to
come with ill news and then for another to bring
in a tale of woe worse than the first and proclaim
it tothe house. And if this man had been wounded
as often as the reports came running into our
house, I must say that he has as many wounds in
him as a net has holes. And if he had perished
as often as the reports made out, why then like a
second three-bodied Geryon, he might boast of
having received many a triple coverlet of earth,
—all above ground (I have nothing to say of any
below), — having died once in each of his three
forms. In consequence of such adverse rumors
many a time have others had to loosen forcibly
halters from my neck, suspended to a beam above.
Owing to this our son is not here by my side, the
lord of my and thy affections, Orestes. Do not
be surprised at this, for a friendly ally is protect-
ing him, Strophius of Phocis, who warned me of
the twofold dangers which threat¢ned us, first,
of thy danger at Troy, and then again, in case
anarchy shall be proclaimed by the people and
overthrow thy council, as it is natural to mortals
to trample all the more upon one who has fallen.
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This excuse of mine has no deceit in it. For me
now the gushing fountains of my tears are dry;
there is not a drop left in them.

And I have suffered in my late-watching eyes,
always bewailing the fire signals which were to
bring news of thee, but were always neglected ;
and in my dreams I was constantly awakened by
the gentle buzzing of the humming gnat, seeing
more calamities befall thee than the time I was
sleeping could have held. Now, having endured
all this, with heart free from sorrow, I can ad-
dress this man as the watch-dog of the fold, as
the mainstay that saves the ship, as the firmly
fixed pillar of a lofty roof, as an only born child
to a father, and as land seen by sailors when
all hope was lost, as a day most beautiful to be-
hold after a storm, as the stream of a fountain
to a thirsty wayfarer. Itis delightful to escape
all necessity. With such words do I think it
right to address him. But let all jealousy be
absent. Many are the woes we have endured
hitherto; but now, dear one, dismount from thy
chariot, but do not touch to the ground that foot
of thine, O king, which has trampled upon Ilion.
Servants, why do you delay, you to whom has
been given the duty of spreading embroideries
over the path on which he is to walk? Let there
immediately be made a way spread with purple
into a house he little hoped to enter, as Justice
shall guide him. And all else my care, not over-
come by sleep, will arrange justly with God’s help
according to fate.
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AGAMEMNON

Offspring of Leda, guardian of my house, thou
hast made a speech which was becoming to my
long absence, for thou hast spoken at length;
but to be praised justly, that is a boon that ought
to come from others. Moreover, do not treat me
effeminately as if I were a woman; and do not,
like a barbarian, open thy mouth to utter a cring-
ing cry; and do not make my way odious by
strewing it with costly robes. With these we
should honor the Gods; but for one who is a
mortal to walk on these beauties of embroidery is
to my mind by no means without its terrors.
I beg thee to honor me like a man, not like a God.
Without foot-mats and embroideries Fame makes
herself heard; and not to be evil-minded is the
greatest gift of the Gods. When a man has
ended his life in fair prosperity, we may call him
happy. If I can fare in all things as I have
done now, I have good courage.

CLYTAEMNESTRA
Now do not say this to thwart my purpose.

AGAMEMNON

Purpose? Understand that I am not going to
let my purpose be thwarted. '

CLYTAEMNESTRA

Couldst thou perhaps have promised the Gods in
some moment of terror that thou wouldst act thus?
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AGAMEMNON

I uttered this determination, if ever a man did,
knowing well what I was doing.

CLYTAEMNESTRA

What dost thou think Priam would have done
if he had accomplished all this?

AGAMEMNON

Oh, I think he would have walked on the em-
broideries. .
CLYTAEMNESTRA

Do not now pay so much regard to the cen-
sure of men.
AGAMEMNON

But a voice uttered by the people has mighty
power.
CLYTAEMNESTRA

The man who is unenvied is not a man to be
envied.
AGAMEMNON
It is not a woman’s way to be so eager for a
quarrel.
CLYTAEMNESTRA

But it becomes men in high prosperity even
to submit to conquest. '
AGAMEMNON

Is that the kind of conquest that thou holdest
in honor?
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CLYTAEMNESTRA
Obey me. Be willing to let me have my way.

AGAMEMNON

Well, if this is what thou dost wish, let some
one quickly loose the slavish sandals on which
my feet tread; and while I walk on these purple
robes, let no jealousy from the eye of any of the
Gods strike me from afar. For I feel much
shame at my effeminacy in trampling under foot
this wealth and these costly webs. So much for
this. But take in kindly this foreign woman.
God looks from afar with kindness on the gentle
conqueror, for no one willingly wears the yoke of
slavery. But she, the chosen flower of much
wealth, the gift of the army, has accompanied
me. Well, since I am compelled to obey thee in
this, I will pass beneath my roof tree, treading
upon purple.

CLYTAEMNESTRA

There is an ocean, — who shall drain it dry? —
which affords ever afresh the plenteous juice of
purple, precious as silver, to dye our robes; and
the house, with God’s blessing, O king, is well
supplied with this; this palace knows no poverty.
Indeed I would have vowed the trampling of many
robes, had this been offered to our house in oracles
when I was devising votive gifts for the safety of
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this soul. For while the root remains, foliage
spreads over the house, spreading its shade
against the fierceness of the dog-star. So when
thou hast returned to thy house and home, thou
art like warmth appearing in winter; and when
Zeus is maturing the wine from the ynripe grape,
then it is like refreshing cool in the house when
the lord and master walks through his home. O
Zeus, Zeus who dost accomplish all, bring my
prayvers to pass; and mayest thou have a care for
what thou art about to work.

CHORUS

Why does this flitting phantom continually
hover before my foreboding heart; and why
does my song become prophetic, unbidden and
unrewarded? And why do I not spurn all this
like indistinguishable dreams, and let confident
courage sit on the dear throne of my soul?

* * * * * *

— when the naval host set forth for Troy.

And now I learn of their return with my own
eyes, being myself a witness. But my heart
within me, self-taught, nevertheless sings the

990 Furies’ lyreless dirge, not having at all the dear
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confidence of hope. And my inward parts do
not divine in vain, as my heart is whirled by fatal
currents upon my justly foreboding breast. But
I pray that, contrary to my forebodings, it may
all prove false, so as never to be accomplished.

The limits of great prosperity are ever insati-
ate; for disease is always pressing as a next-door
neighbor, and the fate of man in its onward
course often strikes a hidden reef. Then the re-
luctant master casts away a part of his rich
cargo, and by a moderate sacrifice saves his
whole house from falling, though weighed down
too deeply with woe, and his ship from sinking;
and the bountiful gifts, which come in abundance
from Zeus and from the harvests of the next
year, ward off the disease of famine.

But when the life-blood of a man has once
fallen to the ground, who by any charms can
recall it? Otherwise Zeus never would, by way
of caution, have checked him who rightly knew
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how to raise the dead. But did I not feel that
one fate fixed by the Gods might prevent another
fate from gaining more than its right, my heart
would anticipate my tongue and pour forth all
that it could say; but as it is, it moans in dark-
ness, sorely grieved, and having no hope that it
will ever unravel anything that is timely, while
my soul burns within me.

CLYTAEMNESTRA

Take yourself in too,—I mean you, Cas-
sandra, — since Zeus has ordained, not in wrath,
that you should be a sharer in the holy water
of this house, standing with many slaves near the
household altar. Dismount from. that chariot,
do notbe too proud; for they say thatonce even
the son of Alcmene endured to be sold and to eat
the bread of slavery. If now the necessity of this
fortune should fall to one’s lot, it is a great boon
to have masters of ancient wealth; but they who
have reaped a rich harvest they never hoped for
are savage to their slaves in every way, even be-
yond measure. You have what you may expect
from us.

CHORUS LEADER

It is a plain speech which she has just spoken
to thee. Since thou art now within the meshes
of fate, thou canst obey if thou seest fit; perhaps
thou mayest please to disobey.
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CLYTAEMNESTRA

But if she is not like a swallow, possessed of
some unknown barbarian tongue, then speaking
within her apprehension I must persuade her by
my words.

CHORUS LEADER

Follow her. She gives thee the best advice
thou canst have. Obey her and leave this seat in
the chariot.

CLYTAEMNESTRA

I have no leisure to wait here at the gate; for
the victims now stand ready for the sacrifice of
fire at the central hearth, for us who never ex-
pected to have this joy. If you will do anything
that I tell you, make no delay; but if you do not
understand me and take in my words, then speak
with your barbarian hand instead of your voice.

CHORUS LEADER

The strange woman seems to need a skilful
interpreter; but her manner is like that of a
newly captured beast.

CLYTAEMNESTRA

Surely she is mad and listens to evil thoughts,
she who has left the newly captured city and
come hither; but she knows not how to endure
the bit until she has foamed away her strength in
blood. I, however, will not disgrace myself by
wasting more words on her.
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CHORUS LEADER

I pity thee and will not be angry. Go, wretched
1070 one; leave the chariot, yield to this necessity,
and bow thy neck beneath the new yoke.

CASSANDRA

Oh, woe is me! . Alas! Alas! - Oh, Apollo!
Oh, Apollo!

CHORUS LEADER

Why hast thou uttered these shrieks to Loxias?
It is not for him to hearken to a mourner’s wail-

ing.
CASSANDRA

Oh, woe is me! Alas! Alas! Oh, Apollo!
Oh, Apollo!

CHORUS LEADER
She in her ill-spoken words calls upon the God
who must not be present at lamentations.
CASSANDRA

1080  Apollo, Apollo! God of streets, my Apollo!
Thou hast ruined me utterly for the second time.

CHORUS LEADER

She seems to be about to prophesy of her own
coming woes; the divine spirit remains even in
her enslaved mind,
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CASSANDRA

Apollo, Apollo! God of streets, my Apollo!
Ah, whither hast thou brought me? To what
roof ?

CHORUS LEADER

To the Atreidae’s roof ; if thou dost not know
that, I can tell thee. This thou wilt not say is
false.

CASSANDRA

Nay, a god-detested roof, conscious of many
things; here are horrors of kindred slaughter,
here are nooses, a human slaughter-house, and a
floor reeking with blood.

CHORUS LEADER

The strange woman seems to be quick-scented,
like a dog; and she is searching for those whose
murder she can trace out.

CASSANDRA

Yes, for T am persuaded by these testimonies.
Look at those children bewailing their own
slaughter and their roasted flesh which their
father has tasted!

CHORUS LEADER

In truth we had heard of thy prophetic fame;
but we want no prophets here.
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CASSANDRA

Oh woe is me! What is she plotting? What
is this new great grief, this mighty evil that she
is plotting in this house, unbearable for friends,
hopeless ? —and all help stands afar.

CHORUS LEADER

I do not understand these divinations; but the
others I understood : the whole city rings with
them.

CASSANDRA

Alas, wretched woman ; what! wilt thou do
this deed ? having welcomed thy wedded husband
with the bath, — how can I tell the end? But it
will quickly come; and she extends one hand
after another.

CHORUS LEADER

I have not yet understood ; .after thy riddles I
am perplexed by thy dim divinations.

CASSANDRA

Ah, alas, alas! What is this that I see? Is it
a net of Hades? The net is the wife, the ac-
complice in murder. Now let the insatiate band
utter a shriek over this race for a sacrifice that
merits stoning.
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CHORUS LEADER

What is this avenging Fury that thou dost
summon to raise her cry over this house? Thy
words do not delight me. The drop of saffron
blood rushes back to my heart;. . . and mis-
fortune strides apace.

CASSANDRA

Ah, look there! look there! Protect the bull
from the cow! Having entangled her black-
horned victim in the robes by stratagem, she
smites him, and he falls in the urn of water. It
is the fortune of a murderously deceitful caldron
that I am telling you.

CHORUS LEADER

I cannot boast to be a skilled interpreter of
oracles; but this bodes some calamity. But what
good word ever comes to mortals from oracles?
For through a ‘course of evils their wordy arts
bring men to know oracular fear.

CASSANDRA

Alas, alas, the wretched fortunes of me
miserable! Now I speak of my own affliction,
pouring this into the cup of woe. To what
end didst thou bring me, wretched one, hither?
For nothing except to die with thee. For what
else?
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CHORUS LEADER

Thou art distracted by divine madness, and
about thyself thou dost utter an unmelodious
song; as some tawny nightingale insatiate of
wailing, alas, from her wretched soul with
a cry of “Itys, Itys,” bewails her life which is
blossoming with sorrows.

CASSANDRA

Oh, alas for the fate of the clear-voiced
nightingale! For the Gods have given her a
winged body and a sweet life without weeping ;
but there awaits me to be cleft by the two-edged
sword.

CHORUS LEADER

Whence come these vain pangs that rush
upon thee through some divine power? Why
dost thou strike these terrible notes with ill-
omened cries, and likewise in shrillest strains?
Why dost thou keep to these ill-boding ways
of the prophetic road?

CASSANDRA

Alas for the nuptials of Paris, destructive to
his friends! Alas for the Scamander, from
which my fathers drank! Once as a child I

160 was reared upon thy banks; but now on the

banks of Cocytus and of Acheron I seem
likely soon to sing my prophetic song.
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CHORUS LEADER

What is this too true word that thou hast
uttered? Even a young child could understand
this. But I am smitten with a deadly sting when
through thy grievous fortune thou utterest thy
tale of woe which it shatters me to hear.

CASSANDRA

Alas, alas, for my city, utterly destroyed!
Alas for my father’s sacrifice of many herds of

1170 grazing cattle to save his towers! But they

1180

afforded no help to save his city from suffering
as it did ; and I with my burning soul must soon
fall to the ground.

CHORUS LEADER

Thou hast uttered this in accordance with
what thou hast said before; and some God
with thoughts of evil, descending upon thee
with heavy weight, drives thee to sing of these
grievous deadly sufferings. But I am helpless
to divine the end.

CASSANDRA

My oracle shall no longer look forth from
beneath her veil, like a newly wedded bride;
but now it appears ready to burst forth with a
clear blast to the rising sun, so that a woe much
greater than this shall dash up like a wave
into his rays. And I will teach you no longer
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by riddles. Bear witness to me as I closely
scent the track of evils which have been wrought
of old. There is a band that never leaves this
roof, concordant, but not harmonious, for it
speaks no good; and having drunk of human
blood so as to be still more emboldened, this
band of revellers abides in this house, hard to
be expelled, this band of kindred Furies. And
as they sit upon the roof tree they sing their
song of the primeval curse; and in turn they
spurn with loathing the brother’s bed, hostile
to him who defiled it. Am I wrong, or like a
good archer do I hit my mark? Or am I a
false prophet, a vagrant babbler ? Bear witness
on your oath that I know the story of the ancient
crimes of this house.

CHORUS LEADER

How can an oath, a security firmly given,
prove healing here? But I am surprised that
thou, reared beyond the sea, dost chance to
speak of this foreign city as if thou hadst always
lived in it.

CASSANDRA
The prophet Apollo appointed me to this duty.

CHORUS LEADER

Can it be that the God was smitten with love of
thee ?
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CASSANDRA

Once I was ashamed to speak of this.

CHORUS LEADER

Yes, every one when he is in prosperity is
more delicate.
CASSANDRA

Yes, he was a suitor who breathed upon me
with great favor.

CHORUS LEADER

Didst thou ever consent to bear children to him?

CASSANDRA

I assented to Loxias, but deceived him.

CHORUS LEADER

Wert thou already possessed of prophetic arts?

CASSANDRA

1zi0 I already predicted to my citizens all their
sufferings.

CHORUS LEADER

Then how didst thou escape unpunished by
the wrath of Loxias?

CASSANDRA

I could make no one believe anything, because
I had done him this wrong.
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CHORUS LEADER

Thou seemst to us at least to divine things that
are credible.

CASSANDRA

Alas, alas ! Oh, woes! Oh, woes! Again the
terrible suffering of true divination torments
me by these bewildering preludes. Do you see
those children sitting by the house, like to
forms of dreams? There they are, children
murdered as it were by their own friends, having

1220 their hands full of the meat of their own flesh,

1230

with their hearts and their inwards, a piteous
load, of which their father has tasted! As
punishment for this I say that a cowardly lion,
lurking in his lair, is lying in wait to watch for
my master on his return. I say “my master,” for
I now must bear the yoke of slavery. And the
commander of the ships and the destroyer of
Ilion little knows what the tongue of this lewd
beast has uttered, and what she has held forth
with cheerful countenance, like a deceitful
Ate, and what she will accomplish by evil
fortune. So daring is she; the woman is the
murderer of the man. By calling her what
odious beast can I hit the mark? Can I call her
an amphisbaena, or a Scylla dwelling in the
rocks, the pest of sailors, raging mother of
Death, breathing an implacable curse upon
her friends? And how the audacious woman



www.libtool.com.cn



104 AESCHYLUS’ AGAMEMNON

exulted, as if in the turn of battle: and she
seems to delight in his safe return. But it is
all one whether I make you believe any of this
1240 or not. For why? The future will come; and
soon shall you be present as a witness, and in your
pity declare me to be only too true a prophetess.

CHORUS LEADER

The banquet of Thyestes on his children’s -
flesh I know and have shuddered at; and fear
possesses me when I hear thy tale told with
no mere semblance of truth. But as to the rest,
when I listen, I fall from my course and run wild.

CASSANDRA

I say that you are to behold the death of
Agamemnon.
CHORUS LEADER

Oh, wretched woman, hush thy mouth in silence.

CASSANDRA
Ah, no God of healing attends this saying.

CHORUS LEADER

No, not if it is to be done; but may it not be
done.
CASSANDRA

1250  You make prayers, while they are concerned
with murder.
CHORUS LEADER

By what man is this grief to be brought about?
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CASSANDRA

Surely you must have misapprehended my
divinations. '

CHORUS LEADER

For I have not understood the plan of him
who is to execute it.

CASSANDRA

Yet I understand Greek speech only too well.

CHORUS LEADER

So do the Pythian oracles; but still they are
hard to understand.

CASSANDRA

Alas! Whatis this fire! Anditis coming upon
me. Woeis me, Lyceian Apollo, woe is me. This
two-footed lioness, bedded with the wolf, in the
absence of the noble lion, is to slay me wretched; .
and like one mixing a potion, she will add to the
cup of her wrath also a requital for me. And she
boasts, as she is whetting her sword for her hus-
band, that she will repay him with murder for
bringing me hither. Why do I keep these things
that merely bring laughter upon me, my wands
and these prophetic fillets on my neck? Thee I
will destroy before I meet my fate. Go ye down
to destruction, and I will follow. Enrich some
other pest instead of me. Behold, here is Apollo
himself stripping me of my oracular robes, after
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he has seen me even in this garb ridiculed among
friends by my enemies without dissent, but with-
out cause. And I endured like a vagrant wanderer
to be called a beggar, a wretch, a starveling. And
now the prophet, having undone me a prophetess,
has brought me to these fatal fortunes. Instead
of my father’s altar a butcher’s block awaits me,
when I am smitten in hot blood by murderous
slaughter. But we shall not die dishonored by
the Gods; for there shall come hereafter another
to avenge us, a child who will slay his mother and
will avenge his father; and he who is now a wan-
dering exile, a stranger to this land, will return to
put the coping stone to this edifice of calamity for
his house. For a mighty oath has been sworn
by the Gods, that the fall of his murdered father
shall bring him home again. Why now do I
abide here thus lamenting, since first I have seen
the city of Ilion faring as it has fared, and since
I have seen those who held the city come out thus
in the judgment of the Gods? I will go to meet
my fate: I will endure to die. These gates that
are before me I address as the gates of Hades;
and I pray that I may receive a fatal blow, so that
without a struggle, my life-blood flowing in easy
death, I may close these eyes.

CHORUS LEADER

Oh, woman of much grief, but also of much
wisdom, thou hast spoken at length; but if thou
truly knowest thy own fate, why dost thou step
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to the altar with such calm courage, like an ox
whom a God drives to the sacrifice?
CASSANDRA
There is no escape; there is none, strangers,
for a longer time.
CHORUS LEADER

1300 And yet he who comes last in time has an
advantage.

CASSANDRA
My day has come; I shall gain little by flight.

CHORUS LEADER

But know that thou art suffering with a coura-

geous heart.
CASSANDRA
That is a consolation that no happy man ever
hears.

CHORUS LEADER

But it is a boon for a mortal to die nobly.

CASSANDRA

Alas, oh, father, for thee and for thy noble
children!

. CHORUS LEADER

What is it now? What terror turns thee back?
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CASSANDRA
Oh, horror! horror!

CHORUS LEADER

Why hast thou uttered this cry, unless there is
some loathing in thy heart?

CASSANDRA

This house has the scent of murder dripping
with blood.
CHORUS LEADER

But how is that? This scent is from the sacri-
fices of the central hearth.

. CASSANDRA
It seems like a blast from the tomb.

CHORUS LEADER

It is no glory of Syrian perfumes that thou
ascribest to this house.

CASSANDRA

I am going into the house, there also to bewail
my death and Agamemnon’s. Enough of life, O
strangers. It is not in vain that I shrink from
this house in terror as a bird flutters around a
bush. When I am dead, bear testimony to this,
when a woman shall die to avenge me a woman,
and when a man shall fall to avenge an ill-wedded
man. I ask this gift of hospitality from you as
one about to die.
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CHORUS LEADER

Oh, wretched woman, I pity thee for the death
thou hast foretold.

CASSANDRA

I wish once more to speak, or rather to sing
my own dirge; and I pray to the sun in the
presence of this last light of his, * * *

* * * * * *
when I die as a slave, an easy victim. Alas for
human fortunes. When they are happy, a mere
shadow can overturn them; but if they are ca-
lamitous, a wetted sponge by one stroke obliter-
ates all trace: and for this last I have more pity
than for the former.

CHORUS LEADER

Prosperity is ever insatiate with all mortals;
but no one ever shuts her out from his house say-
ing “ No longer enter here.” So to this man the
blessed Gods have granted to capture Priam’s city,
and honored by God he returns home. But, now,
if he is to atone for the blood of former victims,
and dying for those who have died is to pay the
penalty for other deaths, what mortal hearing
this would ever boast that he was born with a
fate free from harm? ‘
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AGAMEMNON

Oh, woe is me! I am struck to the heart with
a fatal blow.
CHORUS LEADER

Silence ! .Who cries out, struck with a fatal
blow ?
AGAMEMNON

Woe is me again, struck with a second blow!

CHORUS LEADER

It seems to me, by the wailing of the king,
that the deed has been done. But let us take
counsel, in case any safe plan shall appear.

MEMBERS OF THE CHORUS

1. I give you my opinion, that we should pro-
claim to the citizens to bring help hither to the
palace.

2. And it seems to me that we should rush in
with all speed, and convict the murderer in the
act with his newly dripping sword.

3. And I share in the same opinion, and I vote
to do something. It is high time for no delay.

4. Yes, we can see; for they are beginning
to act like men who would threaten the state with
tyranny.

5. Yes, for we are slow; but they trample
under foot the glory of delay, and are sleepless
with their hands.

6. I know not what advice I can find to utter.
It is the part of one who acts also to take counsel.
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7. And I take the same view, for I am at a
loss to know how to raise the dead again by words.

8. Shall we let our lives go on, and thus yield
to these men in power who are disgracing this
house?

9. That is not endurable: it is better to die,
for death is a gentler fate than tyranny.

10. Well now! on the testimonies of mere
groans are we to divine that the man is really
dead?

11. We ought to speak on this from clear
knowledge; but guessing is very far from know-
ing clearly.

12. (7he Chorus Leader.) 1 am supported
from all sides in approving this, that we learn
clearly how it really fares with the son of Atreus.

CLYTAEMNESTRA

Having said much before this to suit the mo-
ment, I will not be ashamed now to speak the
opposite. For how can any one, who is devising
hostility to foes who profess to be friends, sur-
round them with woe like a net too high to be
leapt over? To me now this contest, which of
old has never been forgetful of a former victory,
has come in time, but it has come. I stand where
I smote him, with the deed accomplished. And
I so did it, for I will not deny it, that he should
neither escape nor ward off his fate. I surround
him, like a shoal of fish, with a net which had no
outlet, a fatal wealth of robe. And I smite him
twice, and with two groans he relaxes his limbs;
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and when he has fallen, I add a third blow, a
grateful boon to Hades beneath the earth, the
saviour of the dead. Thus falling, he pants forth
his life; and as he breathes forth the sharp gush
of his life-blood, he strikes me with a dark drop of
deadly dew, and I rejoice in it no less than the
sown field rejoices in beauty sent from Zeus in
the bursting of the flower-cup. Since this is so,
aged men of Argos, you may rejoice if so you
please; but I exult. And if it were becoming to
pour a libation over this dead man, this would be
just, nay, exceeding just. With so many cursed
calamities has he filled the cup in this house, and
now he has come home to drain it off.

CHORUS LEADER

We wonder at thy tongue,— how bold-mouthed
thou art, who dost utter such a boastful speech
over thy husband.

CLYTAEMNESTRA

You are trying me as if I were a foolish
woman ; but I with fearless heart say to you who
know, — and it is all one to me whether you wish
to approve or to blame me: *This is Agamem-
non, my husband, now dead, the work of this right
hand, a righteous worker. So stands the case.”

CHORUS

What evil thing hast thou eaten which grew
on earth, or what hast thou drunk which came
from-the flowing sea, that thou hast placed this
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incense upon thy head with the people’s curses.
Thou hast cast him out, thou hast cut him off;
and thou shalt be cut off from the city, a mighty
abomination to the citizens.

CLYTAEMNESTRA

Now you would condemn me to be exiled from
the city and to have the hatred of the citizens
and the people’s curses, when you brought
nothing like this against this man, who, regard-
ing it as little as if it had been the death of a
beast, while sheep were abounding in his fleecy
flocks, sacrificed his own daughter, my dearest
offspring, to quiet the Thracian blasts. Should
you not have banished him from this land as a
punishment for his foul deeds? When you hear
of my acts you are a harsh judge; but I tell you
to go on with your threats, for I am prgpared
on equal terms, if you overpower me by your
hands, to let you rule me; but if God wills it
otherwise, taught late in life, you shall learn a
lesson of prudence.

CHORUS

Thou hast grand thoughts, and hast uttered
haughty words. Thy mind is maddened, as it
were, by thy murderous fortune. A clot of
blood is to be seen on thy brow yet unatoned;
and hereafter, bereft of friends, thou must pay
blow for blow.
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CLYTAEMNESTRA

And now you hear the solemn justice of my
oaths. By the accomplished vengeance for my
daughter, by Ate and the avenging Fury to whom
I sacrificed this man, I have no expectation that
fear will tread my house so long as Aegisthus
kindles the fire upon my hearth, kindly disposed to
me as of old. For he is no slight shield to my
courage. Here lies the man who foully wronged
this woman, the darling of every Chryseis at Ilion ;
and here lies this captive woman, this sorceress,
his concubine, his faithful prophetic companion,
who shared with him the benches of his ship.
They have suffered a fate not undeserved; for
he lies, as you see; and she, having like a swan
sung her last death song, lies here, his lover;
and by her death she has brought to me ta dainty
dish of new delight.t

CHORUS

Alas! O that death might come speedily, not
with hecavy pangs, nor lingering, and bring to us
cternal sleep, now that our most friendly guar-
dian has been laid low, who suffered much for a
woman’s sake | — and at a woman’s hands he has
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lost his life. Alas, alas, infatuated Helen, who
alone destroyed the many, the very many lives
which were lost at Troy.

* * L * » *

CLYTAEMNESTRA

Do not be oppressed by this and invoke on
yourselves the fate of death; and do not turn
your wrath against Helen, and say that she is a
murderess, that she alone destroyed the lives of
many Grecian men and wrought this crushing
grief. ' :

CHORUS

O divinity, who dost fall upon this house and
the double offspring of Tantalus, and dost wield
a power of equal might with theirs in women’s
hands, heartrending to me. Standing over this
body like an odious crow, he exults in singing
his inharmonious song.

CLYTAEMNESTRA

Now you have righted the judgment of your
mouth, in invoking the thrice-gorged avenging
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Fury of this race. Itis owing to him that this
passion for lapping blood is nurtured in its inward
parts: before the ancient grief has ceased, new
blood is shed.

CHORUS

It is a mighty deity and one heavy with wrath
that thou dost tell of as haunting this house,—
alas, in a direful tale of baneful, insatiate for-
tune,— alas, through Zeus, the worker of all, the
cause of all. For what comes to mortals without
Zeus? What of all this is not divinely ordered?

Alas, O king, O king, how shall I weep for thee?
From my friendly heart what shall I say to thee?
Thou liest in this spider’s web, breathing out thy
life in impious death. Alas, in this slavish man-
ner dost thou lie, overpowered by deceitful death,
by a doubly cutting dart from the hand.

CLYTAEMNESTRA

You declare that this deed is mine; but. do
not say that I am the wife of Agamemnon;
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but the ancient grim avenger of Atreus, savage

1500 feaster, likening himself to the wife of this dead
man, paid him as a penalty, sacrificing a full-
grown man for infant children.

CHORUS

That thou art guiltless of this murder, who will
testify? How, how? And yet the avenging
Fury of the father may prove to be thy helper.
Black Ares forces his way through streams of
kindred blood to a point where he will work ven-

1510 geance for the gore of the devoured children.

' Alas, O king, O king, how shall I weep for thee?
From my friendly heart what shall I say to thee?
Thou liest in this spider’s web, breathing out thy
life in impious death. Alas, in this slavish man-
ner dost thou lie, overpowered by deceitful death,
by a doubly cutting dart from the hand.
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CLYTAEMNESTRA

Has he not brought calamity by deceit to this
house? And to my offspring begotten by him,
the much-bewailed Iphigeneia, having done things
worthy of his suffering, and now suffering things
worthy of his deed, let him not bewail in Hades,
when he has atoned for what he did through death -
by the sword.

CHORUS

I am at a loss, bereft of thought, for some
ready device, whither I shall turn now the house
is falling. I fear the crash of the storm that is to
destroy this house, the storm of blood; the drop-
pings now cease. And fate is whetting the sword
of Justice for a new deed of mischief upon new
whetstones. .

Alas, O earth, O earth, would that thou hadst
received me before I had beheld this king lying °
low in the bath with silvered walls! Who now
will bury him? Who will l]ament him? Wilt thou
dare to- do this,—after slaying thy husband to
bewail his soul, and unjustly show him a thank-

less favor in requital for thy odious deeds. What . .

funeral eulogy over this godlike man, though
spoken with tears, will grieve in truth of soul?
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CLYTAEMNESTRA

It becomes you not to talk thus of this duty.
By us he fell, by us he died; and we will bury him,
but not with lamentations from the house; . . .
but his daughter Iphigeneia, as is herright, will
affectionately meet her father at the swift-flow-
ing passage of sorrows, and throw her arms about
his neck and kiss him.

CHORUS LEADER

This disgrace has come to atone for another
disgrace. These are hard quarrels to settle.
Some one spoils the spoiler, the slayer pays the
penalty; but it abides, while Zeus remains and
time endures, that the doer shall suffer, for it is
the law. Who can expel from the house the
accursed brood? This race is welded to calamity.

CLYTAEMNESTRA

You have come with truth upon this oracular
saying. And Iam ready to make a compact with

1570 the divinity of the Pleisthenidae, that I will ac-
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quiesce in this, grievous though it is, and for the
future that he shall depart from this house and
waste some other race by kindred deaths. And
I am satisfied to have a small portion of the
wealth, if I may relieve this house from the mad-
ness of murdering one another.

AEGISTHUS

Oh, joyous light of a day of justice! Now I
can say that the Gods as avengers of mortals
look from above on the woes of earth, when I
have seen this man to my delight lying in the
Furies’ woven robes, atoning for the devices of
his father’s hand. For Atreus, the ruler of this
land, this man’s father, drove from the city and
his home Thyestes, my father and his brother
(to tell the whole tale), when his power was dis-
puted by him. And wretched Thyestes, returning
as a suppliant to his hearthstone, found his fate
secure, so that he should not perish on the spot -
and stain his ancestral pavement with his blood.
But this man’s impious father Atreus, by way of
hospitality, with more eagerness than friendship,
while he professed to be keeping a festal day with
good cheer, set before my father a banquet of his
own children’s flesh. The parts about the feet
and the finger-tips he broke off, as he sat by him-
self at the head of the table; and my father in
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his ignorance, hastily taking the parts which were
not distinguishable, ate food which, as you see,
was full of destruction to our race. And after-
wards, when he recognized his unholy deed, he
groaned and fell back vomiting from the murder-
ous feast; and he invoked upon the Pelopidae a
doom intolerable, uniting the overturn of the table
with a general curse that thus might perish the
whole race of Pleisthenes. From this you now
may see this man lying dead. And I am the
righteous planner of this murder; for he drove
me out also, when I was a new-born babe in swad-
dling clothes, the third child of my wretched
father. And when I had grown up, Justice brought
me back again; and while I was abroad I worked
against this man, plotting every device of evil
counsel. So it is delightful for me now even to
die, when I have seen this man in the nets of
Justice.
CHORUS LEADER

Aegisthus, I have no respect for insolence amid
calamities. You say you slew this man of your
free will, and that you alone devised this piteous
murder. Be assured, I declare to you, that in
justice your head shall not escape the stony curses
which the people will hurl.

AEGISTHUS

Do you talk this way, sitting at the lower oar,
when those who sit on the higher bench command
the ship? Old as you are, you shall learn that it
is hard for those of your age to be taught when
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you are commanded to be prudent. Chains and
hungry pangs are most powerful healing prophets
of the soul toinstruct even old age. Do you not
see when you behold this? Don’t kick against
the pricks, lest you strike and suffer.

CHORUS LEADER

You woman, you who tarried at home waiting
for those who returned from battle, after dis-
gracing the man’s bed the while, did you plot this
death against the great commander ?

AEGISTHUS

These words too are but the beginning of sor-
row. You have a tongue most unlike that of
Orpheus. For he by his voice led all things after
him joyously; but you, having aroused men by
your mild barkings, will yourself be led captive;
and you will appear gentler when overcome.

CHORUS LEADER

To talk about your being tyrant of the Argives,
— you, who when you had plotted death for this
man, did not dare to perform the deed with your
own hand!

AEGISTHUS

Yes, for plotting was clearly the woman'’s part;
since I was a suspected enemy from my very
birth. But with his wealth I shall try to rule the
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citizens; and any one who disobeys me I will put
under a heavy yoke, so that he shall no longer
run as a rampant colt in harness. But hateful
hunger, with darkness as his companion, will see
him made gentle.

CHORUS LEADER

Why in the baseness of your soul did you not
slay this man yourself, but let a woman, the pol-
lution of this land and of the Gods of our coun-
try, join in the murder? Does Orestes anywhere
still behold the light, that he may return home
by kindly fortune and prove an all-powerful de-
stroyer of both of these ?

AEGISTHUS

Well, since you think of acting as well as
talking, you shall quickly find out. Ho now!
friends in ambush, your work is not far off.

CHORUS LEADER

Ho now! let every one be ready with hand
upon his sword.
AEGISTHUS
And I, with hand on my sword, do not refuse
to die.
CHORUS LEADER

We hail your word when you speak of death,
and we accept that fortune.
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CLYTAEMNESTRA

By no means, dearest of men, let us do more
evils. It will be a wretched harvest to reap even
these many which we have done. Enough of woe
we have; let us shed no more blood. Depart
with the old men to your proper homes, before
committing any fatal act and suffering the pen-
alty. What we have already done we had to
do. If this should prove to be enough of
trouble, we would accept it, grievously smitten
as we are by the heavy hand of fate. This is
the word of a woman, if any one sees fit to
learn from it.

AEGISTHUS

But to think that these men should thus hurl
upon me the flowers of an empty tongue, and
should utter words like these, tempting fate, and
that they should miss wise counsel and insult the
one in power.

CHORUS LEADER

This would not be like men of Argos, to fawn
upon a base man.

AEGISTHUS.

But I will still pursue you in days to come.

CHORUS LEADER
Not if fate shall guide Orestes to return hither.
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AEGISTHUS
I know that men in exile feed on hopes.

CHORUS LEADER

Go on, wax wanton, and defile justice. Now is
your time.

AEGISTHUS

1670 Know that you will pay the penalty for this
folly.

CHORUS LEADER
Boast and be bold, like a cock before the hen.

CLYTAEMNESTRA

Pay no attention to these vain barkings. You
and I in power over this house will set it all right.
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